ORIGINAL / ORIGINAL []
KOPIE / COPY

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

[

Cislo jednaci osvéd&eni / Certificate reference No.:

STATNI VETERINARN|I SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

1.

Odesilatel (iplny nazev a adresa) / Consignor (name and
address in full):

VETERINARNI OSVEDCEN(
pro vyvoz skotu uréeného k chovu a/nebo produkci
z Ceské republiky do Egypta

VETERINARY CERTIFICATE
for the export of cattle intended for breeding and/or production
from the Czech Republic to Egypt

2. Prijemce (aplny nazev a adresa) / Consignee (name and 3. Pivod zvifat / Origin of the animals
address in full):
3.1.  Zemé/ Country:
3.2, Kéd/Code:
4.  Misto urceni / Place of destination 5. PrisluSny organ / Competent authority
4.1. Zemé / State: 5.1. Ministerstvo / Ministry:
4.2. Nazev a adresa mista uréeni / Name and address of the place |5.2. Ukad / Service:
of destination:
5.3. Regionalni urovei / Regional level:
6.  Dopravni prostiedek / Means of transport 7. Misto piivodu / Place of origin
6.1. Silni¢ni vozidlo ] Zelezni¢ni vagon 7.1.  Nazev a adresa hospodaistvi piivodu / Name and address
Lorry Railway wagon of the holding of origin:
Plavidlo Letadlo ]
Ship L] Aeroplane
6.2. Registracni ¢islo(a), nazev plavidla nebo &islo letu / 7.2.  Nazev a adresa mista nakladky / Name and address of the
Registration number(s), ship name or flight number: place of loading:
6.3. Odkaz na dokument / Documentary references:
8.  Vstupni stanovi§té hrani¢ni kontroly v Egypté / Entry BIP to | 9. Datum odjezdu / Date of departure:

Egypt:
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10.

10.1.

10.2.

10.3.

Identifikace zviFat / Identification of the animals

Plemeno / kiiZenec / Breed /cross-breed: V)

Celkovy pocet zviiat (vyjadFit ¢islicemi a pismeny) / Total number of animals (in figures and letters):

Individualni identifikace zviFat obsaZenych v této zasilce / Individual identification of the animals included in this consignment

Usni znamka Pohlavi Datum narozeni VySetieni
Earmark Sex Date of birth Tests

* M = samec / male, F = samice / female, C = kastrat / castrated male.

Pokud je odesilano vice nez 5 zviiat, vyhotovuje se soupis zviiat, ktery je podepsan ufednim veterinarnim lékafem vyvazejici zemé a
tvoii nedilnou soudast tohoto osvédéeni. / The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the official veterinarian
of the exporting country and constitutes an integral part of this certificate.

11. Potvrzeni o zdravotni nezavadnosti / Public health attestation

J4, niZe podepsany uredni veterinarni lékar, potvrzuji, Ze zvifata popsana v tomto osvédceni:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described in this certificate:

11.1.

11.2.

11.3.

pochazeji z hospodarstvi, kterych se netykaji Zadné uredni zakazy z nakazovych diivodi v poslednich 42 dnech v ptipadé
brucelézy, v poslednich 30 dnech v pFipadé snéti slezinné a v poslednich Sesti mésicich v pFipadé vztekliny, a Ze nepfisla do
styku se zviraty z hospodarstvi, ktera nespliiuji tyto podminky;

come from holdings which have been free from any official prohibition on health grounds, for the last 42 days in the case of brucellosis,
for the last 30 days in the case of anthrax and for the past six months in the case of rabies, and, have not been in contact with animals
from holdings which did not satisfy these conditions;

neprijala:
have not received:

- stilbeny ani tyreostatické latky,
- any stilbene or thyrostatic substances,

- estrogenni, androgenni nebo gestagenni latky ani betamimetika pro ucely jiné, nez je 1é¢ebné nebo zootechnické oSetieni
(jak je definovano ve smérnici 96/22/ES);

- oestrogenic, androgenic, gestagenic or 8-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment (as
definedin Council Directive 96/22);

pokud jde o bovinni spongiformni encefalopatii (BSE), zvifata jsou:
with regard to bovine spongiform encephalopathy (BSE) the animals are:

ze zemé nebo oblasti piuvedu, ktera je Kklasifikovana v souladu s ¢l. 5(2) natizeni (ES) €. 999/2001 jako zemé nebo oblast se
zanedbatelnym nebo kontrolovanym rizikem BSE, a jako takova je uvedena na seznamu Rozhodnuti Komise ¢. 2007/453/EC
(v platném znéni), a

from the country or region of origin that is categorised in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001 as a country
or region posing a negligible or controlled BSE risk and is listed as such in Commission Decision 2007/453/EC (as last amended), and

a) zviiata jsou oznacena trvalym identifika¢nim systémem, ktery umoziiuje zpétné dosledovani k matce a stadu piivodu, a
nebyla vystavena kontaktu se skotem popsanym v priloze II kapitole C, ¢asti 11, bodé (4) pism. (b) podbodé (iv) nafizeni
(ES) €.999/2001;
the animals are identified by a permanent identification system enabling them to be traced back to the dam and herd of origin,
and are not exposed bovine animals as described in Chapter C, Part I, point (4) (b) (iv) of Annex Il of Regulation (EC) No
999/2001;

b)  zviiata se narodila po datu, kdy za¢al byt i¢inné uplatiiovan zakaz krmeni pi‘eZvykavci masokostni mouckou a Skvarky
ziskanymi z pfeZvykavei, nebo po datu narozeni posledniho domaciho pfipadu BSE, pokud k narozeni doslo po datu
zakazu Krmeni.
the animals were born after the date from which the ban on the feeding of ruminants with meat-and-bone meal and greaves
derived from ruminants had been effectively enforced or after the date of birth of the last BSE indigenous case if born after the
date of the feed ban.
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12. Potvrzeni o zdravi zvifat / Animal health attestation

J4, niZe podepsany uiedni veterinarni lékar, potvrzuji, Ze vySe popsana zvirata spliiuji tyto poZadavky:
I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above meet the following requirements:

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

12.6.

12.7.

12.8.

pochazeji z izemi s kodem pro néz plati, Ze ke dni vydani tohoto osvédéeni:
they come from the territory with code which, at the date of issuing this certificate:

bylo po dobu 24 mésicii prosté slintavky a kulhavky, po dobu 12 mésicii prosté moru skotu, hore¢ky Udoli Rift, plicni nakazy
skotu, noduliarni dermatitidy skotu a epizootického hemoragického onemocnéni, a po dobu Sesti mésici vezikularni
stomatitidy;

has been free for 24 months from foot-and-mouth disease, for 12 months from rinderpest, Rift valley fever, contagious bovine
pleuropneumonia, lumpy skin disease and epizootic haemorrhagic disease, and for six months from vesicular stomatitis;

pobyvala na tizemi popsaném v bodé 12.1. od narozeni nebo nejméné poslednich Sedesat dni pi‘ed odeslanim do Egypta;
they have remained in the territory described under point 12.1. since birth, or for at least the last sixty days before dispatch to
Egypt;

pobyvala od narozeni nebo nejméné 40 dnii pied odeslanim v hospodarstvi (hospodarstvich) piivodu popsaném (popsanych)
v kolonce 7.1. v nichZ a v jejichZ okoli s polomérem 20 km se béhem predchazejicich 40 dni nevyskytl Zadny pripad/neobjevilo
Zadné ohnisko nakaz uvedenych v bodé 12.1.;

they have remained since birth or at least 40 days before dispatch in the holding(s).of origin described under point 7.1. in and around
which, in an area with a 20 km radius, there has been no case/outbreak of the diseases mentioned under point 12.1. during the
previous 40 days;

pokud jde o kataralni hore¢ku ovci / concerning blue tongue disease:

zviiata pochazeji ze zemi nebo zén prostych BTV, pricemz:
animals come from BTV free countries or zones where:

zvirata byla drZena v zemi nebo z6né prosté BTV od narozeni nebo alespoii 60 dni pred odeslanim;
the animals were kept in a BTV free country or zone since birth or for at least 60 days prior to shipment;

nejde o zviiata, ktera maji byt utracena podle niarodniho programu eradikace nikaz, ani o zvifata o¢kovana proti nikazam
uvedenym v bodé 12.1.;

they are not animals to be killed under a national programme for the eradication of diseases, nor have they been vaccinated against the
diseases mentioned under point 12.1.;

zvirata pochazeji ze stad:

animals come from herds:

a)  ktera jsou zahrnuta do uiedniho systému pro tlumeni enzootické leukozy skotu a v nichZ se béhem poslednich dvou let
nevyskytl Zadny diikaz této nakazy, ani klinicky, ani vyplyvajici z laboratorniho vySeti‘eni, a
included in an official system for the control of enzootic bovine leukosis and in which there has been no evidence either clinical
or as a result of a laboratory test of this disease during the past two years, and

ktera nejsou omezena podle narodnich pravnich piedpisi o eradikaci tuberkulézy a brucelozy, a

) that are not restricted under the national legislation regarding eradication of tuberculosis and brucellosis and

ktera jsou uznana za tiredné prosta tuberkulozy a brucelozy;
recognised as officially tuberculosis and brucellosis free;

©)

d) ve kterych nebyl zaznamenan vyskyt paratuberkulzy skotu v pribéhu poslednich dvou let;
where has been no case of paratuberculosis during the last two years;

zvirata:

they:

bud® pochazeji z oblasti, kter4 je uznina za tiedné prostou tuberkulézy;
either come from a region which is recognised as officially tuberculosis free; @

nebo byla podrobena intradermalni tuberkulinaci s negativnimi vysledky béhem poslednich 30 dnii pied odeslanim do
or Egypta;

have been subjected to an intradermal tuberculin test within the past 30 days with negative results before dispatch to Egypt;
nebo  jsou mladsi Sesti tydni; @
or are less than six weeks old; ®

zviiata nebyla ockovana proti bruceléze a:
they have not been vaccinated against brucellosis and they:

bud® pochazeji z oblasti, ktera je uznana za ifedné prostou brucelézy; )
either come from a region which is recognised as officially brucellosis free;
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12.9.

12.10.

12.11.

12.12.

nebo byla béhem poslednich 30 dnii pfed odeslinim do Egypta podrobena séroaglutina¢nim testu, ktery vykazal titr
or brucelézy niZsi nez 30 aglutinaénich mezinarodnich jednotek na mililitr; ®
have been subjected to a serum agglutination test which showed a brucella count of less than 30 1U of agglutination per ml,
within the past 30 days before dispatch to Egypt;

nebo  jsou mladsi 12 mésici;

or are less than 12 months old; )

nebo jedna se o kastrované samce libovolného véku; @
or are castrated males of any age; @

zvirata:

they:

pochazeji ze stad, ktera jsou uznana za ufedné prosta enzootické leukézy skotu, a
come from herds which are recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free, and

bud®  pochizeji z oblasti, ktera je uznina za iredné prostou enzootické leukézy skotu;
either come from a region which is recognised as officially enzootic-bovine-leukosis-free;

nebo byla béhem poslednich 30 dni pied odeslanim do Egypta dvakrat podrobena individualnimu vySetfeni na
or enzootickou leukézu skotu s negativnimi vysledky, pricemz doba mezi témito testy nepiesahla 14 dni;
have been subjected two times, within the past 30 days before dispatch to Egypt, between them not more than 14 days, to an
individual test for enzootic bovine leukosis with negative result; ()

nebo  jsou mladsi 12 mésict; @
or are less than 12 months old; ®

a aZ do odeslani do Egypta:
and, until dispatched to the Egypt:

3) neprisla do styku s jinymi sudokopytniky, ktefi nespliiuji alespoi stejné veterinarni poZadavky, jako jsou popsany v
tomto osvédceni, a
they did not come in contact with other cloven-hoofed animals not complying with at least the same health requirements as
described in this certificate, and

nepobyvala na Zadném misté, na némz nebo v jehoZ okoli s polomérem 20 km se béhem predchazejicich 30 dni vyskytl
b)  pripad/objevilo ohnisko kterékoli zndkaz uvedenych v bodé 12.1.;

they were not at any place where, ‘or around which, within a 20 km radius, during the previous 30 days there has been a

case/outbreak of any of the diseases mentioned under point 12.1,;

vSechny dopravni prostfedky nebo kontejnery, do nichZ byla naloZena, byly pred naloZenim vyc¢istény a vydezinfikovany
ufedné schvalenym dezinfekénim prostiedkem;

any transport vehicles or containers in which they were loaded were cleaned and disinfected before loading with an officially authorised
disinfectant;

byla vySetiena tifednim veterinarnim lékafem béhem 24 hodin pred naloZenim a nejevila Zadné klinické priznaky nakazy;
they were examined by an official veterinarian within 24 hours of loading and showed no clinical sign of disease;

byla naloZena za uic¢elem odeslani do Egypta dne do dopravniho prostiedku popsaného vySe v bodé 6, ktery
byl pred naloZenim vyc¢istén a vydezinfikovan ufedné schvalenym dezinfekénim prostfedkem a je konstruovan tak, aby
béhem prepravy nemohly z dopravniho prostiedku nebo kontejneru vytékat nebo vypadavat vykaly, moc¢, stelivo nebo pice.
they have been loaded for dispatch to the Egypt on in the means of transport described under point 6 above that were
cleaned and disinfected before loading with an officially authorised disinfectant and so constructed that faeces, urine, litter or fodder
could not flow or fall out of the vehicle or container during transportation.

13. Potvrzeni o prepravé zvirat / Animal transport attestation

Ja, niZe podepsany uiedni veterinarni lékar, potvrzuji, Ze s vySe popsanymi zviFaty se pied naloZenim a v pribéhu nakladani zachazelo
v souladu s prisluSnymi ustanovenimi natizeni (ES) ¢. 1/2005, zejména co se tyce napajeni a krmeni, a Ze jsou schopna zamyslené
prepravy.

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the animals described above have been treated before and at the time of loading in
accordance with the relevant provisions of Council Regulation (EC) No. 1/2005, in particular as regards watering and feeding, and they are fit
for the intended transport.
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Ufedni razitko a podpis / Official stamp and signature

Potvrzeno v/ Done at Datum / on
(Misto / Place)

(Podpis uifedniho veterinarniho lékare)
(Signature of official veterinarian) @

Razitko® / Official stamp®:

(Jméno tiskacim pismem, kvalifikace a titul)
(Name in capital letters, qualifications and title)

() Nehodici se $krtnéte. / Delete as appropriate.
(2 Razitko musi mit jinou barvu, neZ je barva tisku. / The stamp‘must be in different colour to that of the printing.
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